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®PA3EOJIOIT13Mbl B COBPEMEHHOM AHIJIMVCKOM SI3BIKE

Canaposa A.H.

Maxanaoa ¢pazeonocuzmoepoiy agviiuiblh miliHoe KOAOAHBLLY epeKulenikmepi, ayoapy
OapvicbinOa — Kez0ecemin  KUbIHWBLILIKMAD — JiCoHe  ayoapmawvliapea  muimoi — adicmep
KapacmulpolieaH.

Phraseology studies such collocations of words ( phraseological units, idioms), where the
meaning of the whole collocation is different from the simple sum of literal meanings of the words,
comprising a phraseological unit. This article is devoted to the problem, methods and ways of
phraseology translation in modern English.

AHTTIMACKUNA $SI3bIK MMEET TBICSYEIETHIO HCTOPUIO. 3a 3TO BpeMsl B HEM
HAKOMMJIOCH OOJBIIOE KOJMYECTBO BBIPAXKEHHUI, KOTOPHIE JIOIU HAIUIM YAAUYHBIMH,
METKMMH M KpacuBbIMU. Tak M BO3HHK OCOOBIM cClIOil si3bIka — (ppazeonorus,
COBOKYIHOCTb YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUN, HMEIOIIUX CAMOCTOSATEIbHOE 3HAUYECHHE.
M3ydeHne aHIrIMHUCKOro si3bIKa IMPOKO PaCIpOCTPAaHEHO B HAIIEW cTpaHe. Xopouiee
3HaHWE s3blKa, B TOM YHCIE W AaHIJIMHCKOro, HEBO3MOXHO 0€3 3HaHUs €ro
¢paseonoruu. 3HaHME (PpPa3eoNOrMM UYPE3BBIUAHHO OOJEryaeT uYTEHHE Kak
nyOIMIMCTUYECKOM, TaK U XY 0KECTBEHHON IMTEpaTyphl. PazymMHOe Hcob30BaHNe
¢paseonoru3mMoB  nemaer  peub  Oosee  uauoMatuyHoM. C  momolIbrO
(pa3eoqOornueckux BBIPAKEHUH, KOTOpbIE HE MEPEBOJATCA  JIOCJIOBHO, a
BOCIPUHUMAIOTCS IEPEOCMBICIIEHO, YCUIIMBAETCSI 3CTETUUYECKUM acleKT sA3blka. Mup
(pa3eosoruu COBPEMEHHOI'O aHIIMHCKOTO A3bIKa BEJIMK U MHOI000pa3eH, U KaKbli
acleKT €ro HcCIeloBaHus, O€3yCIIOBHO, 3acily’KMBAaeT JOJDKHOTO BHHMMAaHUS
S3bIKO3HAHUSI, U3YYaIOINN YCTOWUMBBIE COUETAHUS B SI3bIKE.

@®pa3eon0orner Ha3bIBACTCS TAKXKE COBOKYIHOCTb YCTOWYMBBIX COYETAHUN B
A3bIKE B LEJIOM, B S3BIKE TOTO WJIM HWHOTO IHCATENSA, B S3bIKE OTAEIBHOTO
XYyJI0KECTBEHHOTO IMpoM3BeAeHUsa U T.4. Kak caMocTosTeNbHas JIMHTBUCTHYECKAs
JUCHMIUIMHA (pa3eosioTvs BO3HMKIIA CPAaBHUTENBHO HEAaBHO. MeHee apyrux
pa3paboTaHbl BOIPOCH! 00 OCHOBHBIX OCOOEHHOCTSX (PPa3e0IOTU3MOB 110 CPABHEHUIO
CO CBOOOJHBIMU CJIOBOCOUYETAHUSMH, O KJIacCU(PUKALUU (PPa3eoJOTHUECKUX EANHMUIL
U COOTHOLIEHUM MX C YaCTAMH peYM U T. A. Y SA3BIKOBEJOB HE CIOKUIIOCH €JUHOTO
MHEHHS O TOM, YTO Takoe (Ppa3eosorusM, HeT, CJIEA0BATEIbHO, U €AUHCTBA B3IJIS10B
Ha COCTaB 3THX €IMHHUIl B sA3bIKE. B 3amaum (pa3eonoruu Kaxk JIMHTBUCTUYECKOU
JUCLMIUIMHBI BXOJIUT BCECTOPOHHEE U3yUeHUE (Ppa3eoaorunyeckoro GhoHaa Toro Uim
MHOTO sA3blKa. BaXHBIMM acleKTaMHM HCCIEIOBaHUS D3TONM HAYKH SBISIOTCA:
YCTOMYMBOCTh  (DpA3€OJIOTMUECKUX  €IMHUL, CHUCTEMHOCTb (pa3cojioTUu U
CEMaHTHUYECKas CTPYKTypa (pa3eojqoruueckux €IWHUIl, UX MPOUCXOXKICHUE H
OCHOBHbIE PyHKIMH. OCOOCHHO CII0KHOM OTPacibio (Pa3eoJOTUH SBISETCS EPEBO
(dpazeonornueckux eANHMII, TPeOYyIOImUN HEMANOro OMbITa B chepe HcciaeaoBaHus
3TOM  AucUMIUIMHBL. ~ @Ppa3eonoruss  pa3padaThlBa€T NPUHUUIBI  BbIACICHUA
(b pazeonornuecKkux eIMHMI], METOIbl UX U3yUeHUs, KIacCu(pUKaluu 1 ppazeorpaduu
— omnucaHusd B cioBapsAx. Ppa3eonoruss MOJAb3YETCS Pa3IMYHBIMU  METOJAaMU
UCCIIEJOBaHMsI, HAlpUMEpP KOMIIOHEHTHBIM aHaJIu30M 3HaueHus. lIpeamerom
UCTOPUH (Ppa3e0IOruu SIBISIETCS U3YUEHHUE TEPBUYHBIX, HCXOJHBIX ()OPM U 3HAUEHUN



(bpazeosornu3MoB, ONpeNeICHNe WX UCTOYHUKOB MO BCEM JOCTYIHBIM MaMSATHHKAM,
BBISIBJICHUE Cep UX YHOTPEOICHUS B pa3HbIC SMIOXH CYIIECTBOBAHUS S3bIKA, & TAKXKE
yCTAHOBJIEHME 00beMa  (Ppa3eosIoTMUECKOr0 CcoCTaBa W €ro  CHUCTEMHOM
YIOPSIOUYEHHOCTH B Ty WIM HMHYK) HCTOPHYECKYIO SIOXY pa3BHTHS s3bIKA.
dpa3zeosoru3mM He TOXKJIESCTBECHEH CIIOBY M HE 3KBHUBAJICHTCH €My MOJHOCThIO. OT
ciioBa (hpazeosioTu3M OTIUYACTCS CBOCH CTPYKTYpPOH: CIIOBO COCTOMT U3 MopdeM, a
10001 (ppazeosoru3smM — 3TO, MPEXKIE BCErO COUETAHHE CIIOB, OOBETUHEHHBIX IIO
3aKOHaM I'paMMaTUKH TOTO HJIM MHOTO s13bIKa (pa3aeibHo0()OpPMIICHHOCTD (Ppa3eMbl |
IETBHOO(POPMIICHHOCTh  ¢JI0Ba). KOMITOHEHTBI (hpa3eosiorndeckoro 00opoTa He
CBOOOIHBI B CBOMX CBS35X, KPYI UX COYETAEMOCTH C JIPYTHMMH CIIOBaMH 3aMKHYT.
@®pa3zeosoru3Mbl  XapaKTEPU3YIOTCS JIEKCUYECKOW YCTOMYMBOCTBIO, B OCHOBHOM
COXPAHSIOT NOCTOSIHHBIM cocTaB. [IpencraBnsercs, 4ro «...5KBUBAJIEHTHOCTh DE
CJIOBY MOXXHO IPHU3HATh TOJHKO B IUIAHE WX OTHOIICHHUS K S3BIKYy M pPEUYH. H
(pazeosoru3M Hu CIOBO SBJSIOTCS CIWHUIIAMU S3bIKA, HOPMAJIBHO HMCIIOJIb3yeMbIC B
peun Kak enuHHIbl HoMuHAImu». [3.5] [Ipodaema «dpaseonornueckas eIuHHUIA U
CJIOBO» — 3TO TECHOE M CJIOXHOE MEPeIUICTEHUE PA3JIUYHBIX S3BIKOBBIX CBS3CH H
OTHOILICHWIA, M aCHEeKThl WX pPAaCCMOTPEHUs B JaHHOW paboTe He SBJSIFOTCS
WCUCPIIBIBAIOIIMMU M €JUHCTBEHHO BO3MOXKHBIMH. B TO ke Bpems pasHoracwus,
KOTOPbIE HMMEIOTCS B TEOPETUYECKUX M TPAKTUYECKHX BOIMpOcax (pa3eoioru,
JOJDKHBI  YCTPAHHUTBCS pa3pabOTKOW 0O0muUX MpoOieM, KOTOPBIC CBS3BIBAIOT
dpazeonoruto ¢ jgekcukojoruen. Kak < mokaspiBaeT  aHanm3, mpobieMa
«(ppazeonornueckas eJMHAILIA ¥ CIOBO» MPHUHAJICKUAT K YUCITY OOIIMX MpoOeM U
ABIIICTCS B HAcTOsIIee BpeMs HauOojiee BaXHOW M HauMeHee pa3pabOoTaHHOM,
3aTPYAHSIONMIEH TeopeTndeckoe 0O0OCHOBaHUE (HPA3COTOTHUECKON CHCTEMBI SI3bIKA.
[7]

®pazeonorudeckrue CpamieHus, WIA UAUOMBI — 3TO aOCOIIOTHO HEACITUMBbIE,
HEPa3JI0KUMbIE YCTOHUMBBIC COYETaHUs, Oo0Ilee 3HAUYCHUE KOTOPBIX HE 3aBHUCUT OT
3HaYeHus cocraBisionux ux ciaoB: Kick the bucketgasr.) — 3arayThcs, ymepers; =
npoTsiHyTh Horw; Send smb. to Coventry GolikoTHpoBaTh KOro-iubo, MPeKpaTUTh
oOmieHue ¢ keM-a100; at bay —sarnannblii, B 0€3BbIX0IHOM M0OJ0KeHUH; be at smb.’s
beck and call -6b1Th Bcerya roroBeIM K yciiyraM; = ObITh Ha moOeryiikax; to rain
cats and dogs #uTh kak u3 Beapa (o moxae); be all thumbs -6wiTh HenoBkHM,
HeykmoxuM; Kilkenny cats —cmeprensubie Bparn. ®@pazeosiornyeckue CpamieHus
BO3HUKIIM Ha 0a3e NMEPEHOCHBIX 3HAYCHHH WX KOMIIOHEHTOB, HO BITOCIICJACTBHH ITH
NIEPCHOCHBIC 3HAYCHHS CTaJlM HEMOHSITHBI C TOYKH 3PCHUS COBPEMEHHOTO SI3bIKa.
«O06pa3HOCTD bpazeonornyecKkux CpaleHH pacKpbIBaeTCs TOJIBKO
ucropuyeckn».[6] Hampumep, cnoBa «bay», o3Hauaromee «rymuk», m «beck» —
«B3MaxX PYKU» SBISIOTCS apXawW3MaMd ¥ HHTJAC KpOME JaHHOTO  BHIIIIC
¢dpaszeonoruzma He ymorpedistorcs. Wnu, Hanpumep, Beipaxenue to be all thumbs
UCTOPUYECKH CIIOKHIOCH M3 BhIpakeHuss one’s fingers are all thumb$logo6noe
HaOmoaaeM Bo (paseosoru3max Kilkenny cats gotopoe, mo-BuaumMomy, BOCXOIUT K
jerenzie 00 oxkecrtoueHHOM OopbOe mexay ropogamu Kilkenny u Irishtown s XVII
BEKe,YTO MpHBEJIO K uX paszopenuto u send smb. to Coventry faure Knapenaona
«The History of the Great Rebellion and Civil WamsEngland»pacckassiBaercs,
4TO BO BpPEMsI aHIVIMHCKOW PEBOJIOIMH B ropoje KoBeHTpH Haxoausaach TIOpbMa, B
KOTOPOM  COIEPXKAIUCh  CCBUIBHBIE  POSJIACTBI . Takum  ob6pazoMm, BO
(Gpa3eoOrHIeCKUX CpalICHUSIX yTpadeHa CBs3b MEXIY MPSAMBIM U TEPCHOCHBIM



3HAYCHUSMH, TMEPEHOCHOE [UIsi HUX CTajl0 OCHOBHBIM. VIMEHHO TIO3TOMY

(bpazeosornyeckre CpamieHus CI0KHO MEPEBOAUTD Ha IPYTUE S3bIKH.
dpa3zeosnornueckre cpaiieHus: 00JIaAarT PSIIOM XapaKTEPHBIX MPU3HAKOB!

1. B UX COCTaB MOTYT BXOJUTh TaK Ha3bIBaeMbIC HEKPOTHU3MBbI — CJIOBA, KOTOPHIC

HUTJIC, KPOME JJAHHOTO CPAIICHHUS, HE YIOTPEOJISIOTCS, HETTOHSTHBI BCJICICTBUE 3TOTO

C TOYKH 3PEHHSI COBPEMEHHOTO SI3bIKA;

2.B COCTaB CpalICHUI MOTYT BXOJAUTh apXau3Mbl;

3. OHU CHHTAaKCUYECKU HEPA3I0KUMBI,

4. B HUX HEBO3MOKHA B OOJIBIIIMHCTBE CIIyYacB MePeCTaHOBKA KOMIIOHEHTOB;

5. OHM XapaKTEPU3YIOTCS HEMPOHHUIIAEMOCThI0 — HE JOIYCKAlOT B CBOM COCTaB

JOTIOJTHUTETHHBIX ¢JI0B.[10]

VYTpauuBasi CBOE CaMOCTOSITEIbHOE JIGKCUUECKOE 3HAYCHHUE, «...CIIOBA, BXOJSIIUEC B

CTPYKTYPY (Ppa3eoJOornyeckoro CparieHusl, MPeBpaIianTcs B KOMIOHSHThI CIIOXKHOM

JICKCHUYECKOW EIMHUIIbI, KOTOpas MPHONMKACTCA MO 3HAYCHHIO K OTACIHbHOMY

cioBy»[15.] [ToaToMy MHOTHE (Dpa3eosorHuecKue CpanieHuss CHHOHUMUYHBI CIIOBAM:

kick the bucket — to die; ; send smb. to Coventrio-gnoreu t.1. Ho He ctout

3a0BIBaTh, YTO, KAK TOBOPHJIOCH B IJIaBe 00 SKBUBAJICHTHOCTHU (hpa3eosioru3ma cioBy,

¢ Touku 3peHust cruuctuku OF u ¢10Bo maneku Apyr OT apyra.

dpa3zeosiornueckue €IUHCTBA — 3TO TAKUE YCTOMUYMBBIC COYETAHUS CJIOB, B
KOTOPBIX TPH HAJMYUK OOIIEr0 MEPEHOCHOTO 3HAYEHHS OTYETIMBO COXPAHSIOTCS
NPU3HAKH CEMAHTUYECKOH pasaenbHocTH KoMroneHToB: t0 spill the beans swinats
cekpet; to burn bridges -exurats Mocthl, t0 have other fish to fry #imers nema
noBaxxHee; t0 throw dust into smb.’s eyessaroBapusats 3y0sr; t0 burn one’s fingers
— o0xeubcst Ha yeM-100; to throw mud at smb. ronuBaTh Tps3eio; t0 be narrow in
the shoulders #e nornmats mryTok; to paint the devil blacker than he igrymars
Kkpacku; to put a spoke in smb.’'s wheekerarnare nanku B kosneca ; to hold one’s
cards close to one’s chestiep:kath 4T0-1M00 B CEKpeTe, HE pasrialiaTh YTo-JIn0o0,
IIOMaJIKMBaTh, ~ JepKaTh A3bIK 3a 3yOamu ; t0o gild refined gold sonotuTs uncroe
30JI0TO, CTAPAThCsl YIAYUIINTh, YKPACUTh Y4TO-TK00 M 0€3 TOr0 JTOCTATOYHO XOPOIIEE;
to paint the lily —toakpacuTh 1[BET JWINHU, MBITATHCS YIYUIINTh UM YKPACHTh YTO-
1100 He HYKIAIOIIeeCs B YITyUIICHHH.

Jiis moHuManus (pa3eoIorHuecKoro eIUHCTBa HEOOXOAMMO €ro KOMIIOHCHTHI
BOCIIPUHUMATL B IMEPEHOCHOM 3HadeHWH. Hampumep, cmbicn BelpakeHusi make a
mountain out of a molehill aenare U3 Myxu cioHa, T.e. CHIBHO TPEyBEITUYNBATH
4T0-1100 (OyKBa/IbHO, JA€aTh FOPY M3 XOJIMHUKA HOPKU KPOTa), PACKPBIBACTCS TOJIBKO
B TOM ciyvae, ecnu cioBo Molehill paccmarpuBate B 3HAaYeHWH “4YTO-TO
HE3HAYUTEIILHOE, MajJeHbKoe”, a ciaoBo Mmountain — Yrto-to oyeHs Oosbiioe”. B
coctaBe (Ppa3eosIOTHYECKUX EIUHCTB HET CJIOB, HE MOHSATHBIX C TOYKH 3PCHHS
COBPEMEHHOTO SI3bIKA.

XapakTepHbIe MPU3HAKU (PPa3e0IOTHICCKUX CTUHCTB:

1. spkas OOpa3HOCTh M BBITCKAIONIAs OTCIOJAa BO3MOXKHOCTH COBIAJICHUS C
napauIeJibHO CYIIECTBYIOIMUMHU clioBocodeTanusmu (cp.. to throw dust into smb.’s
eyes, to be narrow in the shoulders, to burn ofregers, to burn bridges);

2. coXpaHCHHE CEMAHTHKH OT/EIbHBIX KommoHeHToB (tO put a spoke in smb.’s
wheel);

3. HEBO3MOXXHOCTh 3aMeHBI OJHMX KoMIoHeHTOB apyrumu (0 hold one’s cards close
to one’s chest);



4. 3MOIMOHAIILHO — JKCIPECCUBHAS OKPAIICHHOCTh WIpacT pemarolryio poib (to
throw dust into smb.’s eyes, to paint the devické&r than he is);
5. croCOOHOCTh BCTyNaTh B CHHOHUMHUYECKHUE OTHOIICHUS C OTICIBHBIMH CIIOBAMH
i apyrumu ppaseonoruzmami (to gild refined gold = to paint the lily).
dpa3eosoruuecKue COYCTaHHUS — 3TO YCTOWYMBBIE OOOPOTHI, B COCTaB KOTOPBIX
BXOJSIT CJIOBA M CO CBOOOJHBIM, M C (Ppa3e0JIOTMYCCKH CBSI3aHHBIM 3HAUYCHUECM: a
bosom friend —sakanpraseiii apyr, a pitched battle -exxecrouennas cxsatka, (tO
have) a narrow escape caactuck uynom, to frown one’s eyebrows sacynuth
oposu, Adam’s apple -agamoBo si6moko, a Sisyfean labor €usudos Tpyn, rack
one’s brains -nomats Tos10BY (YCHIICHHO JyMaTh, BCTIOMHUHATH), tO pay attention to
smb. —oOpaTuTh Ha KOro-1M00 BHUMAHHE.

XapakTepHble MpU3HaKU (PPa3eoTOTHUECKUX COUCTAHUN:
1. B HEX [OMyCTHMMa BapWAHTHOCTH OJHOrO M3 KommoneHToB (& bosom friend —
3aKaJbIYHbIN Apyr, 8 bosom buddy sakaapIaHbIi TpUSTENb);
2. BO3MOXKHA CHHOHHMHYECKas 3aMeHa crepskHeBoro ciosa (a pitched battle —
O’KeCTOUeHHas CXBaTka, a fierce battle eBupemnas cxparka);
3. Bo3moxkHO BKjIroueHue onpenencuuii (he frowned his thick eyebrowss macymun
I'yCThbIe OpOBH);
4. nomyctuMma mepectaHoBka kommoHeHToB (& Sisyfean labor -€usudor tpya, a
labor of Sisyphus #pyn Cusuda);
5. o0s3aTeNnbHO CBOOOTHOE YMOTPEOJICHUE OJHOTO W3 KOMIIOHEHTOB W CBS3aHHOE
yrnotpebaenue apyroro (& bosom friend 3axaneraHblii ApyT: 3aKaABIYHBIM HE MOXKET
OBITh Bpar Wiv KTO-1100 JPYyToii).

dpaszeonoruueckie  BBIPAKEHUA—HCIIONB3YIOTCS KAk TOTOBBIE PEUYCBBIC
CIMHUIIBI C TOCTOSHHBIM JICKCHYECKUM COCTAaBOM M ONPEICICHHONW CEMaHTHUKOM.
dpa3zeonornuecKkrue BRIPAKEHHUS - 3TO TOJBKO 00OPOTHI ¢ OYKBaJIbHBIM 3HAYCHHEM
KOMIIOHEHTOB. B cocrtaB  ()pa3ecosorMyecKux  BBIPQKCHUH  BKIIOYAIOT
MHOT'OYHMCIICHHBIC aHIJIMHCKUE TIOCIOBHUIIBI U IOTOBOPKHU, KOTOPBIC YIOTPEOISIOTCS B
IpsIMOM 3HAYEHUH, HE UMEIOT 00pa3HOro ajuieropuyeckoro cmeicia: live and learn —
BEK KMBH, BeK yuuch; better untaught than ill taughtipyamie ObiTh HeydeHBIM, YeM
HEMPaBWIBHO YYCHBIM; Many men, many mind ekoJIbKO TOJIOB, CTOJBKO M YMOB;
easier said then done serue ckasarth, yeMm ciaenath;, Nothing is impossible to a
willing heart — xro xouer, Tor mg00BeTcs. Ilepemaya Ha aHIIMICKUHA S3BIK
(bpazeosornyeckux eIUHMUIl — OYeHb TPyaHas 3aaa4da. Ppa3eosorusi UrpaeT B SI3bIKE
OYeHb BaKHyIO0 posib . OHa MpHUAaeT peud BBIPAZUTEIBLHOCTh W OPUTHHAILHOCTD.
Oco0eHHO MmUPOKO  (hpa3eosoru3mMbl  HCMIONB3YIOTCI B YCTHOM peud, B
XYJ0’)KECTBEHHOM M moiauTHUeckod nuteparype. [lpu mepeBoge ¢pazeonoruzma
NEePeBOJUUKY HAJ0 MepelaTh €ro CMBICI M OTPa3uTh €ro OoOpa3HOCTh, HaWs
AHAJIOTHYHOE BBIPAXKCHHWE B AHTJIMICKOM SI3bIKE M HE YIYCTHUB IMPH 3TOM U3 BUIY
CTHJIUCTHYECKYI0 (QYHKIMIO (paseosoruzma. [Ipy OTCYTCTBUU B aHTIIMHACKOM SI3BIKE
WJICHTUYHOTO  o0Opa3a  MEpPeBOJAYMK  BBIHYXKICH  mpuberath K  IOHUCKY
«ITPUOTM3UTEIBHOTO COOTBETCTBHSI». [11.]
dpa3zeonornueckrue SKBUBAICHTBI MOTYT OBITh TIOJHBIMU M YaCTHYHBIMU. [1ONHBIME
(dpa3eosornYecKMMHU  SKBUBAJICHTAMHU  SIBJSIFOTCSI  T€  TOTOBBIC  AHTJIMICKHE
OKBUBAJICHTBI, KOTOPHIC COBIAJAIOT C PYCCKUMHU [0 3HAYCHHIO, JIEKCUYCCKOMY
COCTaBy, OOpa3HOCTH, CTHJIMCTUYECKOM OKpacKe M TIPaMMAaTHYECKOW CTPYKTYpE;
HampuMep: No4nTh (OYMBATh) Ha JaBpax — rest on one’s laurelspns 3emim — the



salt of the earthurpars ¢ oruem — to play with fire,qyac macran (mpoduna) — one’s
hour has struckger nsima 6e3 orus — there is no smoke without firgyynonroouBbIi
Kak muena — busy as a bee.

[TepeBo/ HA OCHOBE YaCTHUYHBIX (Pa3eOJOrHYSCKUX IKBHBAJICHTOB OTHIOIb HE
O3HAaYaeT, 4YTO MPH STOM B IEPEBOJE 3HAUEHHE W 00pasHOCTh (paseosoruzma
HIePEIAlOTCS HE TIOJIHOCTBIO; O THM TEPMHUHOM CIIEIyeT UMETh B BHIY TO, YTO B
npeyiaraéMoOM Ha aHIJIMHACKOM  sI3bIK€ SKBUBAJIEHTE BO3MOXKHBI HEKOTOPBIE
pacxXoXaeHuss ¢ pycckuM. JIpyrumu cjaoBaMu, IS MEPEBOAYMKA IPH IEPEBOJIC
(dpazeonornyeckorl  AMHHUIBI  BaXHO, TMPEXIe BCEro, mepematb  00pas
¢bpaszeonorusma, a He €ro S3BIKOBYIO CTPYKTypy». YacTuunbie (pazeonornyeckue
9KBUBAJICHTHI MOYKHO Pa30UTh HA TPU TPYIIIIHL.

K mepBoii rpymme oTHOCATCSA (ppa3eosoru3Mbl, COBMAAIOIINE M0 3HAYCHHMIO,
CTHJIUCTHYCCKOH OKpacke M OJM3KHe 10 OOpa3HOCTH, HO PACXOISIIHECS I10
JICKCUYECKOMY COCTaBY. CYJIMTh 30JI0ThIe ropsl — t0 promise wonders, to promise the
MOoOoN, B rocTsAX XOpoIo, a goma Jydme — East or West, home is the bestiiuts
KoTa B Merike — t0 buy pig in a pokegepsas nacrouka — the first portent (sign),
OBYMHKA BbIJICIKU He cTouT — the game is not worth the candleyitua Bo si3bIex —
the talk of the town.

HekoTtopble U3 3THX 00OPOTOB MEPEBOAATCS C MOMOIIBI0 AHTOHUMHYECKOTO
nepeBosia, T.€. OTPHIATEIILHOE 3HAYEHHE IMEpPeaacTCs MEPEBOIYMKOM C IOMOIIBIO
YTBEPAUTEIbHON KOHCTPYKIIMHM WM, HAO0OPOT, IMOJIOKUTEILHOE 3HAYCHHUE
nepeaaeTcs C MOMOIIBIO OTPUIATEILHOW KOHCTPYKIIMHU: IBIILIST M0 OCCHH CYMTAIOT —
don’t count your chickens before they are hatched.

Ko BTOpO#i rpymme oTHOCATCS (hpa3eooru3Mbl, COBMAIAIOIINE 0 3HAYCHHMIO,
00pPa3HOCTH, JEKCHUECKOMY COCTaBY M CTHJIMCTHYECKOM OKpacKe; HO OTIUYAIOTCS IO
TakuM (OpPMaIbHBIM MPU3HAKAM, KaK YUCIO U TOPSIOK CJIOB, HAPUMEP: MUrpaTh Ha
pyKy kKoMy-1u00 — to play into smb.’s handsnecs pacxoxaeHre B 4uciie); HE BCE TO
30510710, uTo Osectut - all is not gold that glitterpécxoxaenune B mopsiake ciioB); 3a
JepeBbsIMU HE BHUAETH Jieca — NOt to see the wood for the treg@ackoxacHue B
HOPSIKE CJIOB).

K TpeTbeii rpyImie oTHOCATCS (ppa3eosoru3Mbl, KOTOPIE COBIAMAIOT 11O BCEM
IpU3HAKaM, 38 MCKIIOUEHHEM 00pa3sHOCTH. [10-pyCcCKH MBI TOBOPHUM - OTIIPABHTHCS
Ha OOKOBYIO, TOT/Ia KaK aHTJIMHCKUM 3KBUBAJIEHTOM OyzaeT oObraHOe - 10 go to bedB
PYCCKOM $I3bIKE €CTh 000pOT - OBITh KaK Ha JIAJJOHHU, & B aHTJIMICKOM SI3bIKE B TaKUX
ciydasix nmpuHATO ToBOpUTH - t0 Sspread before the eyes, to be an open Hdok.
PYCCKH MBI TOBOPUM - CTapo, KaKk MHp, a MO-aHTJHHCKH Ta K€ MBICIIb MepeIacTCs
obopoToM - as old as the hills.[13]

WHorma B KayecTBE OTIMYUTEIBLHOTO MPHU3HAKA (Ppa3eoJOru3MOB BBICTYIIACT
YaCTOTHOCTH YIOTPEOJICHHS B PEYHM TOIO HIIM MHOTO MAMOMATHYECKOTO BhIPa)KEHUS,
Py HapyIIEHUH KOTOPO# ymorpebisiemas (hpa3eosiordsi MOKET MPHIABaTh PEUH
TOBOPSIIIIETO HEOOBIYHBIN WM Jake CTApOMOIHBIN XapakTtep. OO0 3TOM MepeBOIINKY
creayer Bcerja MOMHUTH. I[lpu mepeBoge DE mnepeBOIUHK ODKEH yMETh
YCTAaHOBUTH, UMEET JIK OH JIEJI0 C MEPEMEHHBIM MM YCTOHYUBBIM CIIOBOCOYCTAHHEM.
Creayer UMeTh B BHLY, YTO CJIOBOCOUYCTAHHUSIM, TaK JK€ KaK M CIIOBaM, CBOMCTBCHHBI
MHOTO3HAYHOCTh M OMOHHMHSI, MPHYEM OJHO W3 3HAYCHUH MOXKET OBITh
¢dpazeosornyeckuM W OJWH M3 OMOHHMOB — (paseonorusmom. Hampumep,
cinoBocoderanre to burn one’s fingersimeer 3Hauenus 1. o0Xeub MalbLbl M 2.



00Xeubcs Ha yeM-1uOo, ommbuteesa, to be narrow in the shouldesgxer numers
npsiMOit cMbIc (OBITH y3KOIICUMM) U (ppa3eosiornyeckoe 3HaueHue (He MOHUMATh
roMopa). “Don’t mention it” moxxeT 3HaunTh. “He Hanmomwuuaii MmuHe 06 3ToM” u “He
CTOMUT OJlarogapHOCTH, moskanyicra’. ®dpaseonormsm “to throw the book at smb.”
O3HauaeT “MPUTOBOPUTH KOTO-TUOO0 K MaKCHUMaJIbHOMY CpOKy 3akirodeHus . Ho
TEOPETUYECKH BO3MOXEH KOHTEKCT, B KOTOPOM 3TO CIOBOCOYETAaHUE YMOTPEOJICHO
Kak mepeMeHHOe. Dpazeosoru3M MOXKET WHOT/A OTJINYAThCS OT IMEePEMEHHOTO
CJIIOBOCOYCTAHMSI JIUIIb AapPTHKJIEM, KOTOPBIM SBJIAETCS B JaHHOM ClIydae
dopmanbHbIM MU GEepeHIpyOmUM pu3HakoM. Hampumep: to go to the sea -
OTIIPaBUTKLCS K Mopro, t0 gO to sea -erath mopsikom; to draw a line —poBoauTh
gyeprty, to draw the line ycranaBimmBate rpaHuily JO3BOJICHHOTO.

Xopoiiee penenTuBHOe 3HaHue Gpa3eoiorui He0OXOAMMO U ISl TOTO, YTOOBI
pa3inuaTh y3yajabHbIe U OKKa3HMOHAJIbHBIC ()Pa3€OJIOTU3MEBI, a TAKXKE JUISI TOTO, YTOOBI
YMETh BOCCTaHOBUTH (hpa3e0JIOTU3MBI, MTOJIBEPIIINECS «aBTOPCKOM TpaHchopmamm»
, W TIepenarh TpU TepeBoje nocturaembii et dddexr. K uuciay aBTOpcKuX
npeoOpa3oBaHuii, B pe3yabTaTe KOTOPHIX MOAYEPKUBACTCS aCCOIMATHBHOE 3HAUCHHE
¢dpazeonorn3mMoB (MOYTH HE BOCIPHUHUMAEMOE HHAYe), OTHOCSTCS, B YaCTHOCTH,
CJIETYFOIINE CTUITUCTUYECKUE TIPUEMBI .

1. BBenenue B (hpa3eosoTHYecKuii 0OOPOT HOBBIX KOMIIOHEHTOB, CEMaHTHYECKH
COOTHECCHHBIX C MPSAMBIM 3HAYCHHUEM, T.€. CO 3HAYCHHEM HCXOIHOTO IEPEMEHHOTO
cioBocoueTanusi. Harmpumep, dpaseonorusm to put the cart before the horsgeaars
BCE HAOO0OpPOT (HOCIOBHO - BHpATaTh JIOMIAAh TI03aJUd TEJIETH), IOJBEPICs
npeoOpa3oBaHusIM cieayromiero poaa: “Let’s not put the cart too far ahead the horse”
(E.S. Gardner).

2. OOHOBJICHHE JIEKCHKO-TPAMMATHYECKOTO COCTaBa (ppazeosioru3Ma B pe3yibTare
3aMEHbl  OTJIEJIBHBIX €ro KOMIIOHEHTOB JIpyTUMH  clioBamu. I[Ipoucxoaut
cBoeoOpazHas aedopmars (Hpa3zeosIoTHIecKOro 000poTa, TEKCT KOTOPOTO JIETKO
BOCCTaHaBnuBaeTcs. Hampumep, 3aumcTBOBaHHBIM W3 bubmmu dpaszeonormsm 1o
have a millstone about one’s neckoduts TsOKKHIT KaMeHb Ha cepiie) ObLI
sugousmeren C.T. Konpumkem u Beirsaen tak: have an albatross about one’s neck
(mocmoBHO — HOCHTH anbbaTpoca Ha 1ee); B moame C.T. Koapumka “The Ancient
Mariner’ roBopuThbCst 0 MOpsIKe, YOMICTBOM ab0aTpoca HaKJIUKaBIIeM Oely Ha CBOM
KOpaOJIb M BEIHY)KJICHHOM HOCHTH KaK HaKa3aHWE MEPTBOTO aJib0aTpoca BOKPYT IICH.
3. Pacmerienne (¢pas3eonsoruzmMa W HUCIHOJIL30BAaHUE €ro KOMIIOHeHTa (Wi
KOMIIOHCHTOB) B COCTaBe IEPEMEHHOTO cjoBocoueTaHus. OTIACIBbHBIA KOMIIOHCHT
(MM KOMITOHEHTBI) B 9TOM CJIy4ae SBJSIOTCS HOCHUTEIEM aCCOIMAaTUBHOTO 3HAYCHUS
BCcel  (ppa3cojOrMYeCcKOl CIWHHUIBI, Ha KOTOPOM CTPOHMTCS BECh CMBICI
BbIcKa3biBaHus. [lonHas gopma (paszeonoruzma Kak Obl IPOXOJUT BTOPHIM IUIAHOM,
HO 0€3 BOCCTaHOBJICHHSI €€ TTIOHMMaHUEe HEBO3MOXKHO. Hampumep:

- “I've got a cold.”

- “It's in your feet.” (B. Manning)

B sToM amanore oIuH W3 TOBOPSIIMX XKAIyeTcsl Ha O0JE3Hb, a APYrol coOECeTHUK
TOBOPHUT, YTO 3TO HE 0OJIe3Hb, a TPYCOCTh. Ppa3eonoru3mM MpeacTaBieH 37eCh JIHIIb
OJTHUM KOMITOHEHTOM, - t0 get cold feet ¥pycutsb, mposBIISITE MaJIOAYIIHKE.

4. ®pa3eonoru3M MOXKET OBITh MPHUBEACH HE TOJHOCTHIO, C COXpPAaHCHHEM JIHIIb
gactu koMIioHeHTOB: “He complained to Fleur that the book dealt witbthing but
birds in the bush.” (J. Galsworth8)iecy ucnons3oBana uacte mocnosumsl: “A bird



in the hand is worth two in the bushJlyfumie cunuia B pykax, 4emM KypaBib B
Heoe). A bird in the bush nannom npumepe o3nagaer mycreie ooemanus. [3]
Jlis moCcTKEeHUsT MaKCUMaJIbHOW aJeKBaTHOCTH TMPH TepeBoje (Ppa3eosoru3MoB C
AHTIIMIICKOTO Ha PYCCKUH MEPEeBOAUMK TOJDKEH YMETh BOCIIOIB30BATHCS PA3TMUHBIMU
BUJIaMU TIEpEBOJIA:
1. DKBHUBAJICHT, T.€. HIMCIOIIHUIACSA B PYCCKOM SI3bIKE aJ€KBAaTHBIA (Ppa3eoIOTHUeCKUit
000pOT, COBMAAAIONINNA C aHTTTUHCKUM 000POTOM IO CMBICITY, ¥ IO 00pa3HOil OCHOBE,
HanpuMep: as cold as ice —xomoamblii kak Jsen, Augean stable(s) -aBruessl
xontomHu, the salt of the earth eoms 3emmu, swallow the pill —mopormoTuts
(rOpBKYI0) TIITIOJNO.
2. AmHanor, T.. TakOM pPYCCKUH YCTOWYHUBBIM OOOpPOT, KOTOPBIA IO 3HAUYEHUIO
aJICKBaTCH aHTJIMHCKOMY, HO TI0 OOpa3HOH OCHOBE OTJIMYACTCS OT HETO MOJHOCTHIO
wi yactuaHo. Harmpumep: a drop in the bucket xaruis B mope, a fly in the ointment
— JIO’KKa JIerTs B 0ouke Mefa, it is raining cats and dogsmer kak U3 Bejpa.
3. OnucarensHBI TIEPEBOJ, T.€. MEPEBOJ IyTEM TMepeadyd CMBICIA AHTJIIHICKOTO
o0opoTa CBOOOIHBIM clIOBOcOdeTaHWeM. OmHcaTeNnbHBId MEPEeBOJl MPUMEHSIETCS
TOTJa, KOTJIa B PYCCKOM $I3bIKE€ OTCYTCTBYIOT SKBHUBAJICHTHI U aHAJIOTH, Hampumep: to
rob Peter to pay Paul exnate ogau nosru cienaB HOBbIE ( B3ATh Y OJTHOTO, YTOOBI
otaath apyromy), to burn the candle on both endgaéorars ¢ pannero yrpa u 10
MIO3JTHETO Beuepa.
4. AHTOHUMHUYECKHI TIEpeBO, T.C. Iepeladya HEraTHBHOTO 3HAYEHUS C ITOMOIIBIO
yTBEPAUTENBHON KOHCTPYKIIMU WM HaoOopoT, Hampumep: 10 keep one’s head we
TepsaTh rojoBel, t0 keep one’s head above watare-snesats B nonru, to keep one’s
pecker up -He Mago0Th TyXOM.
5. KampkupoBanue. MeToJ KaJbKHpPOBaHHUS MPUMEHSIETCS B TEX CIIyYasx, KOIjia
NIEPEeBOJYMK XOUET BBIICIHTh O0Opa3HyI0 OCHOBY (paseosiorn3mMa, WM KOIja
AHTTIMICKUN 000pPOT HE MOXKET OBITh TMEpPEeBEACH TNpPU TMOMOINU JPYTHUX BHUIOB
nepeBoja, Hapumep: the moon is not seen when the sun shinesipsuia) — koraa
CBETHUT COJIHIIC, JTYHBI HE BUIHO.
6. KoMmOumHupoBaHHBI mepeBoa. B Tex ciydasx, Korma pycCKHil aHalOT HE
MOJTHOCTBIO TIEpe/laeT 3HauCHHE aHTJIMKUCKOTO (pa3eosoTU3Ma WIN K€ UMEET WHOU
CHEeU(PUIESCKUI KOJIOPUT MECTa M BPEMEHH, JAeTCS KaJbKUPOBAHHBIN TEPeBOJ, a
3aTeM HJET OIMCATEbHBIN MEPEBOJl U PYCCKUM aHAIIOT JIJIS CPABHEHHSI, HAIPUMED:
carry coals to Newcastle 863uth yross B Hprokaci”, T.€. BO3HTh 4TO-IHOO Tyja,
IJIe 3TOr0 M Tak J0CTaToyHO (Cp. exaTh B Tyly co cBoMM camoBapom). Jlomyckas
MOJIHOC WJIM YaCTUYHOE KaJbKUPOBAaHWE B OTMACIBHBIX CIIydasx, IEPEBOIUNK
UCKJIIIOYAeT  BCAKYIO  BO3MOXKHOCTh  HCIOJB30BaHUS  OyKBajJM3MOB,  T.C.
HEOIPaBJIaHHBIX  JIOCIOBHBIX TIEPEBOJOB, HCKAXAIONIMX CMBICI aHTIHHCKUX
(dpa3eosoru3MOB WM HE COOTBETCTBYIOIIMX HOPMaM COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
sSI3BIKA.

®dpazeonornueckne €IWHUIBI IHUPOKO HCIONB3YIOTCS B JIUTEpaType Bcex
cruier. Y rpaMOTHBIN NEPEBOAYMK HE JOJKEH JOMYCKAaTh HETOYHOCTEW B MIEPEBOJE
TOTO WJIM WHOTO (paszeosoru3mMa. be3 3HaHUS (Ppa3eoJOrHl HEBO3MOXKHO OIECHUTH
SPKOCTh U BBIPA3UTEILHOCTh PEUH, MOHATH HIYTKY, UTPY CJIOB, a HHOTAA MPOCTO H
CMBICIT BCETO BBICKa3bIBaHUsA. MHEHUS JIMHTBUCTOB 1O psiy mpobiem (pazeonornu
pacxojATcs, M OTO BIIOJHE €CTECTBEHHO. 1eM HE MeHee, BAXKHOM 3aaadei
JMHTBUCTOB, paboTarommx B 00JacTu (ppaseosnoruu, siisieTcss 00beAMHEHNE YCUIIHIMA



N HAXOXACHUC TOYCK COIIPUKOCHOBCHUSA B MHTCPECAX, KaK TCOPUU (bpaseonorm/l, TakK
W IIPAKTUKHU ITPCTIOJaBaHusl HHOCTPAHHBIX A3LIKOB.
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